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[TonosmHeHNEe CIOBApHOTO COCTaBA MHOSA3BIYHOM JIEKCUKOW XapaKTEPHO IS
MPAKTUYECKHA JIOO0TO TEpHoJia B PA3BUTUU S3BIKA: TOPTOBO-DKOHOMHUYECKHUE,
KYJIbTYpHBIE, AUIUIOMAaTHYECKHE CBSI3U MEXAY HapoJaMHU M TOCYJapCTBaMH
CIIOCOOCTBYIOT OOOTAIIEHUIO CIIOBAPS WHOS3BIYHON JIEKCHKOW. B Teuenue mo-
CIeAHUX AECATUWICTUN 3aMMCTBOBAHUE BBICTYIIAET OJHUM U3 OCHOBHBIX HCTOY-
HUKOB TOTIOJTHEHHUS CJIOBaps pa3HbIX S3bIKOB. Tak, MCCleT0BaHKUE, TTPOBEICH-
HOE Ha MaTepuayie PyCCKUX U HEMELKHUX HEOJOTMYECKUX CIoBapeil, mokasalno,
YTO HOBBIC 3aMMCTBOBAHMUS Cpelu HeoJoru3MoB pydexka XX — XXI| BB. co-
CTaBJISIOT TPETHIO MO YUCIEHHOCTH Ipynmy B pycckoMm Marepuaine (13,8% unu
93 enunuIEl U3 675) U BTOpYIO — B HeMellKoM (37,4% unu 179 equnun u3 478)
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[1, c. 108]. TTo mamubiM O. b. Tkauyk, yAeIbHbIH BEC 3aUMCTBOBAHHI CpeIu
HOBBIX HOMHUHAIIMI B XOPBAaTCKOM si3bIke Ha pyOexke XX — XX BB. cocTaBiser
74,5% [2, c. 16]. Boicokuii MpOLEHT 3aUMCTBOBAHHM CpeId HOBBIX CPEICTB
HoMuHauuu Ha nopore XXI B. siBisI€TCA pe3yJbTaTOM MHTEHCUBHOIO Pa3BUTHUS
SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB, YTO OOYCJIOBJIEHO AKCTPATMHTBUCTHYCCKUMU (paKTOpa-
MU T7100aTbHOTO MaciiTada, BKIo4Yas OypHOe pa3BUTHE TEIEKOMMYHHUKAIIOH-
HBIX TE€XHOJIOTUW U B IIE€JIOM IOJOKUTEIIBHOE OTHOIICHUE PA3JIMYHBIX HAIMO-
HaJBHBIX COOOIIECTB K MPHUHATHIO U YIOTPEOJICHUIO HOBOW MHOSI3BIYHOMN JICK-
CHUKH.

B notoke HOBBIX 3aMMCTBOBAaHUN MPAKTUYECKU HEBO3MOXKHO HEBOOPYKEH-
HBIM TJ1a30M OTJIMYUTH SI3bIKOBBIE €IMHUIIBI, COCTOSIIIIUE U3 UHOS3BIYHBIX MOp-
dbeM uiaM JieKkceM, OJJHAKO B OOJIBIITMHCTBE CIIy4aeB HE MMEIOIINE CBOETO MHO-
CTPaHHOTO MPOTOTHUIA B SI3bIKE-UCTOYHUKE. B TMHIBUCTUKE 32 TAKUMU SIBJICHU-
AMM 3aKpENUIICS TEPMHUH «IICEBIO3auMcTBOBaHuS» [3; 41;5;6;7;8;9;10]. B
HACTOsIIIIee BpeMsi OOJBIIMHCTBO HOBBIX MHOSI3BIUHBIX CJIOB B HAllMOHATBHBIX
A3BIKAX UMEET aHIVIMICKOE (aHTJI0-aMEePUKAHCKOE) MPOUCXOXKIEHHEe, YTO 00Y-
CJIOBJICHO KOMMYHHMKATHBHBIM PAaHTOM aHTJIMMCKOTO SI3bIKA, MPUHA/JICIKAILETO
K YHMCIIy MUPOBBIX SI3bIKOB, M BEIYIICH POJIbIO aHTJIOA3BIYHBIX CTPAaH B pa3BU-
TUU BaXKHBIX 00JacTel COBPEMEHHOMW XKW3HU (MH(POpMATHKA, IKOHOMHKA, (HU-
HaHCBl W Jip.). biarogapsi UCHOJNIb30BaHUIO AHTIIMMCKOTO SI3bIKA B YCTHOW M
MUCHbMEHHOW KOMMYHMKAIIMM MPEICTaBUTEISIMUA Pa3HbIX SI3BIKOB U cep aes-
TEJIBLHOCTU aHTJIMHCKHUE CJIOBa U MOP(EMBI BXOJAT B y3yC, BCECTOPOHHE aJiarl-
TUPYIOTCSI B TPUHUMAIOIIUX A3bIKAX, 3aKPEILISIIOTCS B SI3bIKOBOM CO3HAHUU TO-
BOPSILIIMX, YTO CO3/IA€T NPEANOCHUIKH JI1 HCTI0JIb30BAHUS XOPOIIIO OCBOCHHOTO
AHIJIMIICKOrO Marepualia B MpolieccaX HOMUHAIIMKM Ha MOYBE MPUHHUMAOIIETO
S3bIKa, B YMCJIE KOTOPBIX MOKHO Ha3BaTh W IICEBJIO3aMMCTBOBaHuE. Hactora
UCIIOJIb30BAHUS B PEUU CJIOB aHTIUHCKOTO (QHTJI0-aMEPUKAHCKOTO) TTPOUCXOK-
JICHUS, UX y3yaJu3alus TPUBOJAT K MPeoOIaJaHu0 CPeld HOBEHIIMX «MHU-
MBIX» 3aUMCTBOBAHUM MCEBIOAHTIIMIIM3MOB, 110l KOTOPHIMH CJIEAyeT MOHUMATh
CJIOBa WJIM BBIPOXEHUS, COCTOSIIIUE W3 AHTJIMUCKOTO JIEKCMYECKOrO0 U MOp-
dbemHOr0o MaTepuana, ogHako oOpa3oBaHHbBIE HE B apealie¢ aHTJIMHCKOTO sI3bIKA.

! B monorpapun «JIeKCHKONOrus COBPEMEHHOI0 HEMELKOro s3bika» (1992) B paszene 06
0COOEHHOCTSX 3aMMCTBOBAHHS aHTJIOAMEPUKAHCKOM JIGKCUKH B HEMEIKHMH S3BIK KOHIIA XX
B. T. llIunmnan roBOpHUT O MCEBA03aMMCTBOBAHHUH, CChIIasiCh Ha paboTy M. Jlenepra, oHaKo
BMECTO TEpMHUHOJOTMU aBTopa «Scheinentlehnungen» OykB. ‘loKHOE 3aMMCTBOBaHHE
MpeaNnoYUTaeT UCIO0Ib30BaTh cBOil TepMuH «Lehnbildung» OykB. ‘(HOBo)oOpa3oBaHHe C 3a-
MMCTBOBaHHBIM KOMITOHEHTOM  [4, ¢. 268], mpu 3TOM B CJI0Bape SA3BIKOBETUECKUX TEPMHUHOB
«Lexikon der Sprachwissenschaft» (1990) X. Bycman tepmun «Lehnbildung» tpakryercs
OnMnXKe K TMOHATHIO CI0BOOOPAa30BAaTENbHOM KaJbKH B PYCCKOSI3BIYHOM JMHTBHCTUYECKOM
tpagumuu [11, c. 443].
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K mnceBnoanriuuu3mMaM OTHOCSITCS TakKe 3HAYEHHS, BOSHUKIIUE B MPUHUMA-
IOIIEM SI3BIKE Y CIIOBA aHTJIMACKOTO MPOUCXOKIACHUS, HO OTCYTCTBYIOIIHE Y aH-
[JIMACKOTO MpoToTuna. Tak, oluH U3 HauOoJiee YaCTOTHBIX MCEBAOAHTIUIU3-
MOB HeMekoro s3eika das Handy ‘mo6unsnslii Tenepon’ (OWID, H 10)? nme-
€T OTUETJIMBBIA HEMeNKuii KopeHb Hand ‘pyka’, TeM He MeHee, CIIOBO MPOU3-
HOCHTCS I10 TIpaBHJIaM YTCHHs aHDMicKoro s3bika: ['hendi]. CormacHo Takoit
TPAHCKPHUIILIMKA B HEMELIKOM SI3bIKE YKa3aHHOE CIIOBO CIIEIOBaiO Obl MHUCATh B
KopHe uepe3 d. CriepBa MOXKET IMOKaszaThes, 4yTo ciioBo das Handy mpummio B
HEMEIIKHUH s3BIK W3 aHTIuickoro. OmHaKo MOOUIIBHEIN TelnedoH B OpUTAHCKOM
aHrIUiicKkoM o0o3HadaeTcs cimoBoMm Mobile (phone), B amepukanckoM aHIJIHIA-
ckom — cellular (phone) wmu cellphone. Kpome Toro, anrmiickoe handy — ato
pujiaraTebHOE CO 3HAYCHUAMH ‘yIOOHBIA (JI1 TOJB30BaHUS)’, ‘JIETKO
YOPABJISIEMbIN’, ‘TIOBOPOTIMBBIN’, ‘(MMEIOIIUICS) TMOJ PYKOH’, ‘ONU3KHil’,
‘noBkuit, uckycuseiii’ (lllan-09, 373). B Takom ciydyae MOXKHO MPEANOIOXKUTD,
yro Heojoru3Mm das Handy sieisiercss HEeMEIIKMM HOBOOOpA30BaHHEM, BO3HHUK-
IIMM B pe3yJibTaTe KOHBEPCUU, KOTOpas MpeArnoaracT M3MeHEHHEe CEMaHTHUKO-
rpaMMaTHYeCKHX CBOWCTB HOBOW HoMmuHaImu. Tak, Hem. das Handy u ero Bo3-
MOJKHBIM aHIIMUCKUE mpotoTun handy XoTh W CBSA3BIBAIOT OOIIUE CEMBI,
Harpumep, ‘yIoOHbIN’, ‘HaXOAALIUICS MOl pyKOM , OTHAKO MPUHAJIEKAT OHU
K pa3HbIM TpamMmathdeckuMm kiaccam (Hem. das Handy — cymectButensHoe,
anri. handy — npunaratenbHOE).

B nannHoii pabote OyayT pacCMOTpPEHbI MPUYMHBI MOSIBICHUS ICEBI0AH-
[JIMIM3MOB KaK HamOoJiee IMMPOKO MPEICTABICHHOTO BHJA TICEBI03aUMCTBO-
BaHUI W CIOCOOBI UX OOpa30BaHUS B PYCCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX MEPBBIX
nByx aecsatunetuit XXI B.

MartepuaioMm a1 HACTOSIIEH CTAaThU MOCTYXXWIA 26 PYCCKUX TICEBI0AH-
[JIMIM3MOB, BBISIBJICHHBIX ITyTEM paBHOMEPHOMN BBIOOPKH Ha ocHOBE «CioBaps
HOBeWIIMX HHOCTpaHHbIX cioB» (2020) E. H. Hlaranosoii (nanee — Llar-20), u
32 HEeMEUKHUX TCEBIOAHTIUIM3MA, OTOOpPaHHBIE U3 AJIEKTPOHHOTO HEMEIIKOTO
cioBaps Heosorm3moB «OWID. Neologismenwaorterbuchy (manee — OWID).
[IpoBenenHOE Hccae0BaHUE €/1Ba JIM MTO3BOJISIET TOBOPUTH O BHICOKOW MPOYK-
TUBHOCTH TICEB/I03aMCTOBAHMSI KaK HCTOYHHMKA HOBBIX 0003HAUEHUI B PyCCKOM
Y HEMEILIKOM s3bIKax: 26 HoMUHAMK #3 0K0i0 700 pacCMOTPEHHBIX PYyCCKHUX

2 CornmacHo CTaTMCTHYECKMM JAaHHBIM 3JIEKTPOHHOTO CIIOBAapsl HEMeIKoro sspika DWDS,
MUK MMoKa3aTens yactrotHoctu cymi. das Handy semamaer wa 2008 1. u cocraBmsier 10732
ynotpebneHuss Ha | MIIH. JieKceM, TOr/ia Kak IMOKa3aTeld IPYTHX IICEBIOAHTIIMIIN3MOB
HEMEIIKOTO sI3bIKa, BO3HUKIIHX B 1990-X TT., He peBbImaoT U 250 cnoBoynoTpeOaeHui Ha
1 wmuH. cnoBodopm (der Beamer ‘Bupmeompoektop’ — 190 cnoBoymorpeGnenuii, das
Fotoshooting ‘dortoceccus’ — 235, die Late Night ‘passnekarensHoe moy B mo3jaHee Bpe-
ms’ — 70 [DWDS].
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3aMMCTBOBAHUN OKa3aJIUCh TceBaoanraunmuaMamu (3,7%), cpeau 1025 HOBBIX
Hemenkux 3aumctBoBanuii 2000-2010-x rr. BeIABIIEHO 32 IICEBI03aUMCTBOBA-
Hus (3,1%). Tem He MeHee, ¢ YIeTOM PETyJIIPHOCTH U THITM3UPOBAHHOCTH ME-
XaHU3MOB O0Opa30BaHUS «MHHMBIX» 3aMMCTBOBAHUU B JBYX HEOIM3KOPOII-
CTBEHHBIX SI3BIKAX MOYKHO TPEAINOJIOKUATh B JAJBHEHUIIEM POCT MOTCHIIMAJIA
MICEBI03aNMCTBOBAHUS KaK NICTOYHHUKA HOBBIX 0003HAYCHHUIA.

Martepuan uccieoBaHusI BKIIOYACT T€ CAMHUIIBI, KOTOPhIE 3apUKCUPOBa-
HBI B CJIOBApE HOBEMIINX pycckux 3aumcrBoBaHuM lllar-20 m mHemenkom cno-
Bape HeosoruzMoB OWID, o1Hako OTCYTCTBYIOT HJIM OTMEUEHBI B IPYTOM 3Ha-
YEHUH B TOJIKOBBIX CIIOBAPSAX AHTIIMHCKOTO sA3bIKAa® M KOPITyCE aHTIIMHCKOTO
si3bika 1\WeD.

BO3HUKHOBEHHUIO U y3yall3allui KaK «MCTUHHBIX» 3aMMCTBOBAHHMU, TaK U
NICEBJIOAHTIIUIIU3MOB CIIOCOOCTBYIOT BHYTPUJIMHTBUCTUYECKUE U COIMAIIBHO-
ncuxonoruueckue (axropsl’. IIpy 5TOM BHENIHEIMHIBHCTUYECKUE MIPUYMHEIL,
T. €. SI3BIKOBBIC KOHTaKThl, KOMMYHHUKAIMS MEXIy CTpaHaMH W HapoJaMH, IO
CpPaBHEHHUIO ¢ OOBIYHBIM 3aMMCTBOBAaHUEM MEHEE PEJIEBAHTHBI JJIsi TICEB03a-
uMcTBOBaHM. Cpeau BHYTPHIMHTBUCTUYCCKUX TPUYHH TICEBI03aMMCTBOBA-
HUS MOXHO Ha3BaTh CTPEMIICHHE TOBOPSIINX K SKOHOMHUU S3BIKOBBIX YCHIIUH, B
pe3yibTaTe Yero OMMUCATENbHBIE KOHCTPYKIIUNA U3 HECKOJIBKUX MCKOHHBIX CIIOB
BBITECHSIOTCS B PEUYM JAKOHUYHBIMH HOMHHAITUSIMU, COCTOSIIIIAMH W3 HHO-
SI3BIYHBIX KOMITOHEHTOB: asmomiwonune (1llar-20, 17) (pyc. mexnuueckoe yco-
seputencmeosanue asmomoouns), doueoopo (llar-20, 58) (pyc. pexrammuvlii
wum 6onvuux pasmepos); das Anti-Aging (OWID, A 69) (uem. die Gesamtheit
der gegen den natiirlichen Alterungsprozess des Menschen eingesetzten Mittel
und Verhaltensregeln ‘coBokymHOCTb CpEACTB U MEPONPUSATHH, HAITPABICHHBIX
Ha TPOTHUBOJCHCTBUE E€CTECTBCHHBIM TMpoiieccam ctapenus’), das Scratching
(OWID, S 54) (uem. das mutwillige Zerkratzen von Glas- und Plastikflichen im
offentlichen Raum ‘npemHaMepeHHOE TOBPEKIECHUE CTCKJISTHHBIX U TJIACTHUKO-
BBIX TMOBEPXHOCTEH B OOIIECTBEHHBIX MECTax IMYTEM HAHECEHUs IapamnuH’).
Eme omauM BHYTPHUS3BIKOBBIM (PAaKTOPOM, BIUSIONIMM Ha TICEBI03aMMCTBOBA-
HUE, SBIICTCS MOTPEOHOCTH S3bIKA B BHIPAKCHWHM HOBBIX CMBICIIOB B Pa3HBIX
obmactsix xu3nu. Tak, cymecrtBurenbHoe das Homejacking (anri. home ‘mom’,

3 st ycraHoBiieHusl (hakTa TMCEBI03aMMCTBOBAHUS OBUTH MCIIOJIB30BAHBI CJIEIYIONINE TOJ-
KOBEBIE CIIOBapu AHTTTUHCKOTO S3BIKA: Cambridge Dictionary
(https://dictionary.cambridge.org/ru/), Collins English Dictionary
(https://www.collinsdictionary.com/), Dictionary by Merriam-Webster (MerWeb), Oxford
English Dictionary (Oxf), a Taxxe onnaiiH-cioBaph anriossbiaHoro cienra Urban Diction-
ary (https://www.urbandictionary.com/).

4 [TpyuuHBI U yCIOBHS 3aMMCTBOBAHMSI PACCMATPUBAIOTCS B pabOTax MO UCTOPHUH JIEKCUKH,
TEOPHH 3aMMCTBOBAHUS U S3bIKOBBIX KOHTAKTOB [12; 13; 14], [4].
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jack ‘yron’) (OWID, H 57) BO3HHKIIO B IOJHUIIEHCKOM KaproHe st 00o3Haue-
HUSL OJHOTO M3 BHJIOB KPaKU MAIIIMH, MPU KOTOPOM MPECTYMHUKUA YTOHSIOT
MAaIIUHYy TOJIBKO MPU HAJTUYUUA OPUTMHAIBHBIX KIIIOUEH, YKPaJCHHbBIX U3 KBap-
TUPBI COOCTBEHHHKA.

Ocoboe BiausiHUE HAa 00pa30BaHUE «MHUMBIX» 3aMMCTBOBAHHUMN OKAa3bIBAIOT
HEJTMHTBUCTUYECKHE (DAKTOPHI, HMEIONTUE COIMATBHO-TICUXOJIOTHYECKYIO TIPH-
poxny. Bo MHOTHX KynbTypax (3a UCKIIOUEHHUEM TeX OOIIECTB, TJI€ B CHIIy CO-
[IAATLHO-UCTOPUYECKUX TPUYUH CHUIIBHBI IMyPUCTUYCCKUE HACTPOCHMSI) JIFOIIU
BOCITPUHUMAIOT 3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO KaK 0oJiee MPECTIKHOE, CBOUCTBEHHOE
KHIDKHOMY, HAYYHOMY CTHJIIO U MCIIOJIB3YIOT €T0, JaKe €CIU CYIEeCTBYET HUC-
KOHHBIN 9KBUBAJICHT, YTOOBI MPOSBUTh HAYUTAHHOCTh M MHTEUIEKT. Kak mu-
met JI. [1. KpeicuH, «MOXHO TOBOPUTH O HEKOEH OTMEYEHHOCTH, BBIJEICHHO-
CTH MHOS3BIYHOTO CJIOBA HE TOJBKO B fA3BIKE (...), HO U B CO3HAHUHU TOBOPS-
nmx» [13, c. 147]. BeposTHO, MCEBIOAHTIUIM3MbBI BO3HUKAIOT B PEYM B TEX
ClIy4asix, KOrJja TOBOPSIIMK (HE HOCUTENIb AHTJIUHCKOTO $3bIKa), BBIOMpas
MEXIY MCKOHHBIM W AHTJIMHCKUM SI3BIKOBBIM MaTepuajioM, JieJlaeT BHIOOp B
MOJIb3Y MOCTEIHEro, TaK KaK HILIET CIoco0 MPOJAEMOHCTPUPOBATHL CBOIO 00pa-
30BaHHOCTD WJIM BBIPA3UTh MPUHAICKHOCTH K ONPEACIICHHON TpyIine (Hampu-
Mep, aHTIUIU3MBI IITUPOKO PACTIPOCTPAHCHBI B MOJIOJICKHOM CIICHTE).

CnocoObl 00pa3oBaHus MCEBI03aUMCTBOBAHUI U TICEBIOAHTIUIIM3MOB HC-
cnenyrotcs B paborax b. Kapcrencena [3], JI. B. Kynnesuu [9], J. llteddenc
[6], JI. A. Hedenonoit [10]. b. Kapcrencen BbiaensieT Mopdosioruyeckue, ce-
MaHTHYECKHE U JEKCUYECKHE MCceBaoanMIu3Mbl [3, c. 77]. Tlom Mmopdomoru-
YECKUMH TICEBIAOAHTIMIIM3MAMH HCCIIEIOBATEIb TTOHUMAET TaKue HOMUHAIIUH,
y KOTOPBIX B MPUHUMAIOIIEM (HEMEIIKOM) SI3bIKE M3MEHseTCsl (hopmMa aHTIIMIA-
CKOTO TMPOTOTHUIIA, HO COXPAHSAETCS €ro 3HA4YeHHE, TOT/Aa KakK JIEKCUYECKUE
TICEBIOAHTIIUIIM3MBI B KJIaCCU(DHUKAIIMK aBTOpa MPEJCTABISAIOT cO00H HOBOOO-
pa3oBaHUsI, CO3/JAHHBIC W3 AHTJIMUCKUX CIIOB/MOphEM B HEMEIKOM S3bIKE
[3, c. 77]. CemaHTHYECKHE TICEBIOAHTIIUIIM3MEI, Kak oTMedaeT b. KapcreHceH,
BO3HHUKAIOT «B PE3YJIbTaTe 3aUMCTBOBAHMUS B HEMEIKHH SI3bIK AHTJIMACKOTO
CJIOBa B €r0 OPUTHHAIBLHON (hopMe, C OJTHUM WIJIM HECKOJIBKUMHU 3HAYCHUSIMU,
IpY 3TOM aHTJIMIM3M B TMPUHUMAFOIIEM SI3BIKE IMPOXOIUT CEMAHTHUCCKYFO
aJanTalyioo W B UTOTE MPUOOpETaeT OJHO WM HECKOJIBKO 3HAYCHUH, OTCYT-
CTBYIOLIMX Yy aHINIMHCKOro mpotoTuma»® [3, ¢. 77].

JI. B. Kynniesuu u JI. A. HedenoBa paccMmarpuBaroT ClIoBOoOOpa3oBaTelb-
HbIE MEXaHH3MBbI, UCTOJIb3yeMble TPU CO3JaHUU TICEBIOAHTIUIIM3MOB B PYyC-
ckoM u HemerkoM si3bikax. Jl. [lteddenc, roBops o mpeacTaBieHUn MCEBIO-

5 3}1605 " JaJICC MUTATBhI U TOJIKOBAHHA N3 HCEMCIKUX MCTOYHHUKOB JaHBI B IIEPEBOJIC aBTOpa
CTaThbu.
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aHTIUIIM3MOB B HEOJIOTMUECKOM CJIOBape, Ha3bIBaeT TPH Criocoba ux oOpa3oBa-
HUST — MOpEeMHasl IepuBaIsl, MEXKbI3bIKOBass KOHBEPCUSI U U3MCHECHHS B Ce-
MaHTHYECKOH CTPYKTYpE aHIJIMIIM3MOB B HEMELIKOM s3bIKe [6, ¢. 277-284].

Ha ocHoBe marepuana HacTOSIIETO MCCIEAOBAaHUS ObUIM BBIICICHBI CIIe-
AYIOIIME TPYIIbl PYCCKUX M HEMEIKUX TCEBIOAHTIIMIU3MOB C TOYKU 3PEHUs
uX 00pa3oBaHus U COOTHECEHHOCTH C HHOCTPAHHBIM MPOTOTUIIOM:

1 - equHUIIBI, CO3IaHHBIE U3 AHTIUUCKUX MOp(hEM MIIH JIEKCEM, KOTOPBIE HE
OTMEUYEHBI B AHTJIOS3BIUHBIX CIOBAPHBIX MCTOYHHMKAX U KOPITyCE AHTJIOSN3bIU-
HBIX TEKCTOB;

2 - IUHUIIBI, COCTOSIINE U3 aHTIMHCKUX CIOBOOOPA30BATEIBHBIX JICMCH-
TOB, OJTHAKO OTJIMYaroIKecs Mo popMe OT aHIVIMKHCKOro NMpoToTuna (yceueHue
CJIOKHOT'O CJIOBA WJIM CIIOBOCOUYETaHMs, 3aMEHa MOP(EM B CII0KHOM CIIOBE);

3 - HOBbIE 3HAYEHU S, BOSHUKIIUE Y aHTJIMIIM3MOB B MPUHUMAIOIINX S3bIKAX
U OTCYTCTBYIOIIME B AHIJIMMCKOM, «CEMaHTHUYECKHE TMCEBIOAHTIUIIM3MbBD) B
tepmuHonioruu b. Kapcrencena;

4 - HoMHHaMK, 00pa30BaHHbIE B PE3yJIbTaTe KOHBEPCUHU.

BONBIIMHCTBO PYCCKUX W HEMENKHX IICEBJOAHTIUIIM3MOB O0pa30BaHO C
MOMOIIBIO CIIOBOOOPA30BATENbHBIX MEXaHU3MOB (13 pycCKMX HOMHMHALMI W3
26 u 17 wemenkux w3 32), Ipy ATOM MpeodIaNAIOT CpPead HHUX CJIOBa-
KOMITO3HUTHI. Tak, CIIOBO O6ucO6opo ‘peKilaMHbI IIUT OOJBIIUX pa3MepoB (...)’
(IIar-20, 58), cocrosiiee W3 aHMVIMACKUX KOMIIOHEHTOB Dig ‘Oonbmioi’ wu
board ‘mocka, cTeHn’, BOILIO B OOMXOJ] BMECTE C Pa3BUTHEM PEKIAMHOM OT-
paciii B MOCTCOBETCKOE BpeMs. B aHIIMIICKOM si3bIK€ B TaKOM 3HAYEHHUH HC-
nojb3yercs cioso billboard, Torna kak Beipakenue big board croBapsimu He
dukcupyeTcsi, Ha OCHOBaHUHM YETr0 PYCCKOE Oue60p0d MOKHO CUMTATH ICEBJIO-
aHTTUIU3MOM. B TO ke Bpemsi B PyCCKOM SI3bIKE BCTPEYaeTCsl 3aMMCTBOBAHUE
ounbopol 6unnbopo (1llar-20, 60) B TOM ke 3HAUEHUH, YTO U Huebopo. B Takoi
CUTYaIlMM HOCUTEJH SI3bIKA YaCTO TEPSIOTCS MPHU BHIOOPE «IIPABUIBHOTO», CO-
OTBETCTBYIOIIETO HOPMaM PYCCKOTO sI3bIKA CJIOBA JIJIsl 0003HAYEHUST OOJIBIIOTO
peksiaMHOTO 1muTa. Ha pyccKos3bIYHBIX caliTax, CBA3aHHBIX CO cepoit Hapyx-
HOW PEKJIaMBbl, MOMYJISIPHA BEPCHUS O TOM, YTO CBOMM IPOUCXOKICHUEM CYIIe-
CTBUTECIILHOC Ouc60po 00s13aHO Ha3BaHUIO PeKIaMHON KoMranuu «Big Boardy,
ocHOBaHHOM B 1990-x Ha MOCTCOBETCKOM NpOCTpaHCTBE. Bee pekiiaMHble M-
ThI KOMIIAHUH COJIEPKaIH HAAMKUCh C €€ UMEHEM, KOTOPOE BIOCIEACTBHUH, BO3-
MO>KHO, ¥ 3aKpEMUJIOCh B SI3bIKE KaKk 0003HAaueHUE MecTa JJis pekiiaMbl. B aka-
JIEMUYECKUX CJIOBAPSAX PYCCKOTO sI3bIKa OTMEYEH TOJHKO HOPMATUBHBIA Bapu-
auT ounbopo («Opdorpadudeckuii akamemuuecknii pecypc AKAJIEMOCH
HNucTuryTa PyCCKOro A3bIKa UM. B. B. Bunorpanosa PAH
(http://orfo.ruslang.ru/); Illar-20). B Tekcrax HarmonaiapHOTro KOpriyca pyc-
ckoro s3bika (nanee — HKPS) cnoBa 6ue6opo u 6unbopo BrepBbie puxcupyet-
cs mpakThdecku B o1HO BpeMs (2004 1. u 2002 r. COOTBETCTBEHHO), MOKa3aTe-
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JM MX YaCTOTHOCTH, OJHAKO, CYIIECTBEHHO oTiau4aroTcs: B 2004 r. gacTort-
HOCTbh YIIOTpeOIeHUSs JIeKceM buebopo u ounboopo pasna 0,13806% u 5,92415%
cootBeTcTBeHHO, B 2010 1. — 0,82620% u 20,67271% (HKPS). Kak BuaHO 13
CTaTUCTUKH, YIOTPEOUTETHHOCTh CIIOBA 6u2O0p0 3HAUUTENBHO HUXKE OU10O0p-
0da, TeM HEe MEHEe POCT YaCTOTHOCTH TICEBIOAHTIIMIIM3MA HA MPOTHKCHUH 6 JIeT
MTO3BOJISIET TOBOPUTH O €r0 y3yalTbHOCTH U BOCTPEOOBAHHOCTH B PEUH.

Hemernkoe cioxxnoe ciioBo der Foodsaver ‘gemoBek, KOTOPBIN MpeaoTBpa-
IaeT BBIOPOC MPOIYKTOB MHUTAHUS, COOMpAsi U TIEPEHANPABIISS UX JJIS JalTb-
Hewmero ucnoiab3zoBanus’ (OWID, F 73) X0Ts U COCTOUT U3 aHTIIMHCKUX KOM-
nonenToB food ‘ema’ m saver ‘Oepe)KIUBBIM YEIOBEK’, OJHAKO B aHIIIHMHCKOM
S3BIKE HE UCTIOJIb3YETCS, YTO MO3BOJISIET CYUTATH €0 MICEBIOAHTIUIIU3MOM.

HoBble 0003HaueHus1, CO3/IJaHHbIE B PYCCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX M0 MO-
JIeJISIM  aHTIIMHACKOro a(UKCAIbHOTO CIIOBOOOpa30BaHUsA, OTMEYECHBI B €/IU-
HUYHBIX CIydasx: aymcmagpgunelaymemaggune ‘OnuH U3 UHCTPYMEHTOB B
YOPABJICHUH TIEPCOHAJIOM, TO3BOJISIIONIUN KOMIIAHHUSM PEryJIUpOBaTh YHUCIIO
pPaOOTHUKOB — TIPHUBJICUCHHE BPEMEHHOTO TEpCcoHaja, JU3UHT IMepcoHana u
t..” (ILlar-20, 40), 6occune ‘coznaHue PyKOBOJACTBOM KOMIIAaHHH, OpTaHH3a-
M HEBBIHOCUMBIX YCIIOBHM TSI IOAYMHEHHOTO C IENIbI0 MPUHYIUTH ITOCE/-
Hero K yBosibHeHuto® (LLlar-20, 75), der Best Ager ‘gemoBek cpeaHero Bo3pac-
Ta — MOTCHIIMAIBHBINA aJpecaT peKJIaMbl, KOTOPBIA 00JIaaeT IUIaTeKeCImoco0-
Hocteio’ (OWID, B 39).

[Ipeobnamanue cpeau PyCCKUX U HEMEIKUX TICEBI0AHTINITU3MOB CII0KHBIX
CJOB U a(UKCAIBHBIX JEPUBATOB TOBOPUT O BHICOKOW CTENEHU HHTETpaIluu
3aMMCTBOBAaHUN M3 QHTIUHCKOTO SI3bIKA B CHUCTEMbI HAIMOHAIBHBIX SI3BIKOB,
YTO TIO3BOJISIET TOBOPAIIUM CBOOOHO OOpaIiaThCsi C aHTIMHCKUM SI3BIKOBBIM
MaTepHaJioM, CO3/1aBasi HOBbIE 0003HAYEHUS, KOTOPBIE C TPYJAOM MOXKHO OTJIU-
YUTh OT HICKOHHOM aHTJIMMCKOM JIEKCUKH.

['pynmna pycckux M HEMEIKUX HOMMHAIIMM, CO3JJaHHBIX 10 aHAJIOTUU C aH-
TJIMACKUM TIPOTOTHIIOM C U3MEHEHHEM €Tr0 MOP()EMHON CTPYKTYPhI, HEMHOTO-
yucienHa (7 enIuHUI] B pycCKoM Martepuaie u 3 — B HemerkoM). K nanHoi
TPYIIE OTHOCSATCS TICEBIOAHTIIMIIM3MBI, KOTOPBIE 00pa30BaHbI B Pe3yibTaTe:

- 3aMeHBI OJTHON M3 Mop(dem/ COCTaBHBIX YacTeH aHTJIMICKOTO CjioBa (ax-
sanapk (1llar-20, 24) (B aurn. water park), anmuenobanuzm (Illar-20, 32) (B
anri. anti-globalization); der Egoshooter ‘kommbroTepHas urpa, B KOTOpOi Hr-
POKY OTKpPBIBACTCSI BUJ Ha MPOUCXOAIICE U3 Ijla3 IIIaBHOTO I'epos, KOTOPHIM
on ynpasiser’ (OWID, E 12) (8 auru. first-person shooter);

- YCEUCHHSI aHTIUHCKOTO CJOBa / BBIPAKEHUS: 600u-caum ‘ammapar Jjis
[JIyOOKOTO MPOTpPEeBaHUs TKaHEW Tela; Mpoleaypa, OCyIIeCTBIsIeMas C MOMO-
b0 Takoro ammapara’ (LLlar-20, 71) (Bo3moxHo, ot anri. body slimming ma-
chine), 6ok-sokan (Illar-20, 88) (Bo3mokHo, oT auri. backing vocal); das
Stand-up-Paddling ‘Bun ciopra, B KOTOPOM CHIOPTCMEH TEPEIBUTACTCS CTOS HA
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nocke s cepdunra u npu 3toMm rpeder Becaom’ (OWID, S 185) (B anrm.
stand up paddleboarding/ paddleboarding).

PaccmoTpum nonpoOuee HekoTtopsie npumMepsl. CinoBaps Illar-20 Bo3Bogut
ATUMOJIOTHIO JIEKCEMBI aK8anapk ‘pa3BJEKATENIbHBIM IEHTP ¢ OacceHamu U
BoaHBIMU arTpakimonamu’ (Illar-20, 24) x anri. aquapark, mpu sTom B aH-
INIMACKUX TOJIKOBBIX CJIOBAPSAX TAKOE CIOBO OTCYTCTBYET. B Kopmyce aHrio-
s3BIYHBIX TeKcTOB IWED Jilekcema akeanapx ynmoMHHAETCS TOJIBKO B COCTaBe
MMEH COOCTBEHHBIX — Ha3BaHUI pa3BIEKaTEIbHBIX LIEHTPOB B JAPYIUX CTpaHax
(manpumep, B Typuwmu, Mcnanuu, AzepbOaiijkane, ABctpun). B aHrnuiickom
SI3bIKE KOMIUIEKC C BOJAHBIMH aTTpaKIIMOHaMK HasbiBatoT water park. [Tockosib-
Ky IepBbI€ aKBalapKu MOSIBUINCH B aHTIION3bIYHBIX cTpaHax (B CLLIA, B 1940-
X IT.), MOKHO TIPEAINOJIO0XKUTh, YTO CIOBO akeéanapk ObLJIO CO3aHO B PYCCKOM
s3b1Ke® Ha OCHOBE aHITIMIICKOTrO >THMOHA Water park ¢ 3ameHoli ero nepsoii ua-
CTH JIATUHCKMM O5KBHBajieHTOM. Hemerkoe cymiectBurenbaoe das Stand-up-
Paddling kak 0603Ha4YeHHE OJTHOTO U3 BUAOB Cep(HUHTAa BO3HUKIIO B PE3yJIbTATe
COKpAIlleHUs BTOPOW  YacTH  aHIVIMACKOro  BeIpakeHus  stand  up
paddleboarding. IIpumeuaTensHO, YTO B PYCCKOM SI3bIKE MCIOJIB3YETCS B Ta-
KOM K€ 3HAUCHUH 3aUMCTBOBaHHE 1200100pounel naorbopoune (11lar-20, 319).

B paccmoTpeHHOM Matepualie ObUIM BBISBICHBI 6 CEMAaHTUUYECKUX MCEBIO-
AHTJIMITU3MOB Cpelid pycckux HomuHanui u 10 — cpenu Hemenkux. CoOCTBEH-
HO TCEBJOAHTJIUIM3MAMU CIIEIYyeT CUUTATh TAaKUE €IUHUIIbI, KOTOPhIC MOSBU-
JIUCh U UCTIOJIB3YIOTCSI B IPUHUMAIOIIEM SI3bIKE B 3HAUEHUU, KOTOPOE HE OTME-
YEeHO Yy aHIJMiickoro mpototuna. Tak, Hem. der Burner B ciosape OWID 3a-
¢buKcHpoBaHO B pa3roBOpHOM 3HaueHUM ‘otiauyHas Bemp (OWID, B 142), uc-
MOJIb30BAaHUE JIAHHOTO CJIOBA HEMIIEM B aHTJIMHACKOW pedd MpHU OOCYKIEHUH,
HaInpuMep, HOBOM NIECHU, KHUTH, T€aTPabHON TOCTAHOBKH, MOYKET MPUBECTH K
KOMMYHHKATHBHON HeyJaue, MOCKOJIBbKY aHTJI. burner osmavaer ‘tomka’, ‘ro-
penka’, ‘pacnsututens’ (Ian-09, 124). K MeXbA3bIKOBBIM OMOHMMAaM MOYHO
oTHecTH aHri. Workout u pyc. sopkaym (1llar-20, 107): B aHIVIMKACKOM SI3BIKE
workout o3Ha4aer 0Oy TPEHUPOBKY, 3aHATHE CIIOPTOM, TOTJA KaK B pyc-
CKOM $I3BIKE 8OpKaym COOTHOCST TOJIbKO ¢ TMMHACTUKOM Ha YJIWYHBIX TpEeHa-
xKepax.

Hcropust BOSBHUKHOBEHUS CIIOBA K8ecn B PYCCKOM sI3bIKE OE€peT CBOE Hava-
710 U3 chepbl KOMIBIOTEPHBIX UTP 1990-X IT., TJIe KBECTOM HA3bIBAJICS OJIUH U3
KAHPOB UTP, B KOTOPBIX TJIABHOMY T€pOI0, YIIPABISIEMOMY UTPOKOM, TIpeJiara-
JIOCh MPH KCCIIEIOBAHUM UTPOBOTO MHUpA pelIaTh PsijJi TOJIOBOJIOMOK, JOTHYe-

® Henb3s MCKIIIOYATh BO3MOKHOCTh BO3HMKHOBEHMS JIEKCEMbl aKBalapK B APYroM HAIUO-
HaJIbHOM SI3bIKE U €r0 JajdbHEeHIero 3aMMCTBOBAaHUS B PYCCKUHM S3BIK, UTO TpeOyeT AOIoJI-
HUTEIILHOMN IPOBEPKH.
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CKHMX 3aJa4 — KBecToB (aHr. quest ‘momcku; uckombiii mpeametr’ (I11an-09,
633)). BriociencTBuu cIoBO KBECT MEPELUIO U3 kKaproHa reiMepoB B pasro-
BOPHYIO pedb Pa3HbIX COLMAIIBHBIX TPYII, T/I€ 3aKPENIOCh B 3HAUEHUH ‘TIPO-
Oylema, 3a7ada, BOMPOC’, YTO MOATBEP)KIAIOT KOHTEKCTHI M3 0a3bl JaHHBIX
HKPA (cp. Ymobwvr nonacme na niowaoky Hosozo gurema Banepuu I'aii I'ep-
MAHUKU, HYHCHO NPOUMU yYeaviti K8ecm ¢ NpOXOOHOU 6 OemoHHOM 3abope,
oxpanHuxamu u eviyeemwmumu ykazamenamu // zsectus, 2012.07.13; Smo
usoopasicenue, KAk u MHoaue opyeue Uiiocmpayuu, Cmanogumcs 0Jisi asmopa
ceoe2o pooa «keecmomy. Ilocne mozo, kak 6y0ym 8HUMAMENLHO pAccMOmpe-
Hbl 6ce 0emanu Haps0a — NPO3PAYHbBIL WUDOH U MOMHASL ULIANA UTU KDYHCEBA
u gecmonyuxu, Hacmarnem ouepedb UCmMopuu Kasxcooeo oopasza // 3Bectus,
2011.09.26). B 2010-x rr. momyJspHbIM TOPOJICKMM Pa3BIeYCeHUEM CTAHOBUTCS
KBECT — KOMaH/IHasl UTPa, CMBICI KOTOPOH 3aKJIIOYAETCS B TIOMCKE BBIXOJIA U3
3aKPBITOTO MTOMEMICHUS TyTEM PELICHUsI yIaCTHUKAMU 3araJoK U TOJI0BOJIOMOK
U TIPEOJIOJICHUS MPEMATCTBUM, B TAKOM € 3HAUYECHUU CIIOBO (PUKCHUPYETCS U B
[ar-20 (‘>xaHp KOMaHJIHBIX HMHTEJICKTYyaJIbHO-TIOJABUKHBIX HUTP, BKIHOYAIO-
ITUX AJIEMEHTHI TOPOJICKOTO OPHEHTHPOBAHUS, KOMITBIOTEPHBIX UTP, 00pa3oBa-
TEIBHBIX MPOCKTOB, MPEAMOIATAONINX JTOCTHKEHUE TIETN Yepe3 PEIIeHUe To-
JIOBOJIOMOK U BbINIOJIHEHUE 3aAaHui (...)" (Illar-20, 193)). B anrnuiickom si3bI-
Ke Takas KOMaH/Has UTpa Ha3biBaeTcs escape room (MerWeb).

HoBble 3HaueHUS, BO3HUKIIIKME Y PaHee 3aMMCTBOBAHHBIX aHTJIMHCKHUX CJIOB,
MOTYT paccMaTpUBATHCS KaK pe3yJbTaT €CTECTBEHHOTO PA3BUTHUS CEMAHTHKHU
aHTJIMIM3MA B MPUHUMAIONIEM s3bike. Ha Hamm B3riis, ¢ TOYKH 3pEHHS] CHUH-
XPOHUU HOBOE MPOU3BOJHOE 3HAYCHHUE Y3YaJIbHOTO aHTJIMIM3MA CIEAYyeT CUH-
TaTh «MHUMBIMY» TICEBJI03aMMCTBOBAHUEM, TOTJa KaK B JMAXPOHUUYECKOM ac-
NEKTe TaKoe 3HaueHue OyJeT BBICTyNaTh CEMaHTHYECKUM JepuBaToM. B kaue-
CTBE NMPUMEpa PaCCMOTPUM CTPYKTYpPY 3HaueHui anrimunu3ma das Profiling. B
90-x rr. XX B. das Profiling 3auMcTByeTcsi B HEMELKHH SI3bIK U3 aHTJIMHCKOTO
B 3HAYCHUH ‘COCTABJICHHUE TMICUXOJIOTHIECKOTO MOpTpeTa (CEPUtHOTO) MpecTyI-
HUKa Ha OCHOBAaHWH YJIMK, CJIEI0B, OCTABJICHHBIX Ha MECTE MPECTYIICHU (...)’
(OWID, P 125). B 2000-x rr. cioBapr OWID otmevaer y cioBa HOBOE 3Haue-
HUE ‘COCTaBJICHHE XapaKTEPUCTUKU 0€3pad0THOTO C YKa3aHWEM €TI0 CHIIBHBIX U
cmaObIX CTOPOH JUISA MPEIOCTABJICHHS B JTaIbHEHIIIEM TOJIXO/SIIET0 pabovero
mecta (...)" (OWID, P 124), npu 3tom y anri. profiling ‘cocrasienue u ananms
TICUXOJIOTHYECKON W MOBEACHUECKON xapakTtepucTuku desnoBeka’ (OXf) Takoe
crienuaibHOE 3HAYeHHEe OTCyTCTBYeT. OOpalieHue K IUlaHy JUaXpOHHH, T. €.
PacCMOTPEHHUE U3MEHECHUI B CEMAHTUKE JIEKCEMbI Ha MPOTSHKEHUN HECKOJIbKHUX
OTZICTTLHO B3SITHIX MEPUOJIOB BPEMEHH, JA€T OCHOBAHMSI TOBOPUTH O CEMAaHTHU-
YECKOM ajanTalid aHriuickoro 3ammcrtBoBanus das Profiling B memerkom
S3BIKE, O CIICIMAIIM3AIMN €T0 MCXOJHOTO 3HA4YeHHUs, B TO BpPeMsl KaK B CHH-
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xpoHHoM cpese das Profiling B ceoem BTOpoM 3HaYCHHMH IPEACTAET IICEBIOAH-
TJIALA3MOM.

[IceBnoanrMuM3Mbl, 0Opa30BaHHbIE B PE3yJIbTaTe KOHBEPCHH, OTMEUEHBI
TOJILKO B HEMEIIKOM MaTepuaje. Tak, B HeMelKoM si3bIke ciioBo das Anti-Aging
‘COBOKYIIHOCTb CPEJCTB U MEPOIPUATHH, HAIPABJICHHBIX HA POTUBOJICHCTBUE
ectecTtBeHHBIM mporieccam crapenusi’ (OWID, A 69) otHocutes k kiaccy cy0-
CTAaHTHBOB, TOTJIa KaK €ro aHmmickuid mpototun anti-ag(e)ing (Oyks. ‘mpoTus
CTapeHus’ ) — IpuJlaraTesibHOE.

Takum 00pazoMm, MCEBAOAHTIIUIIU3MBI CPEId PYCCKHX U HEMEUKHX HOBBIX
3aMMCTBOBAHUMN MPECTABIEHBI MTPaKTUYECKU B paBHOU cteneHu (3,7% u 3,1%
COOTBETCTBEHHO). DaKTOpPHI, BAMSIONIME HA MPOLECCH MICEB03aUMCTBOBAHMUS,
UMEIOT JINHIBUCTUUYECKYIO U HEJIMHIBUCTUYECKYIO MPUPOIY, IIPU 3TOM 0CO00€
3HAUYEHUE JUISI CO3JIaHUSI «MHUMBIX» 3aUMCTBOBAaHUN MMEIOT HEJIMHTBUCTHYE-
CKHE, COIMAJIbHO-TICUXOJOTUYECKUE MPUUYMHBI, KOTOPhIE MPEIOoJaraioT, 4To
HOSIBJICHUE IICEBI03aMMCTBOBaHUM 3a4acTyio OO0YCJIOBJIEHO 00jiee BBICOKUM
CTaTyCOM HHOSI3BIYHOTO $I3BIKOBOIO MaTepuajia B CO3HAHUU TOBOPSIIUX I10
CPaBHEHUIO C MCKOHHBIM. Pycckue W HEMELKHE TCEBIOAHIIMIU3MBI 00pasy-
I0TCS B pe3ynbTate: 1) MopdhemHol aepuBanuu; 2) u3MeHeHUs! POpMbI aHTIIUI-
CKOT'0 MPOTOTHUIA (CIIOBA WM BBIPAKECHUS); 3) U3MEHEHUSI 3HAUCHUS paHee 3a-
MMCTBOBAHHOI'O CJIOBA WJIM MOSIBJICHUSI aHTJIUHCKOrO CJIOBAa B MPUHUMAIOLIEM
A3bIKE B 3HAYEHUHU, OTCYTCTBYIOIIEM Y HMHOCTPAHHOTO IMPOTOTHUIA;
4) xonBepcun. Hanbosiee mpoyKTHBHBIM CITIOCOOOM CO3JIaHHS «MHHUMBIX) aH-
[JIMIIM3MOB B PACCMOTPEHHOM MaTepHalie siBJisieTcs MopdemHas epuBaius,
YTO OOBSCHSIETCS, C OJHOW CTOPOHBI, Y3yallM3alleil M BBICOKOW CTETEeHBIO
ajjanTay B PyCCKOM U HEMEIKOM SI3bIKax CJIOB aHTJIO-aMEPUKAaHCKOTO TPO-
UCXOXKJIEHUSI U MOP(OJIIOTHYECKON HEN3MEHSIEMOCThIO aHTJIMHCKUX JIEKCEM U
Mopdem, obecnieunBaroiiei ux 6osee y1o0HOe AJi TOBOPSIIIIETO COSUHEHUE, —
C IpyToM.
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